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CONTEUR VAUDOIS
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Parabole de l'Enfant prodigue
/V/. le professeur Goumaz a comblé une lacune en traduisant en patois vaudois

les paraboles bibliques. Celles-ci, en effet, existaient déjà en patois britchon.
Trois d'entre elles avaient même été traduites dans les cinq principales variantes
ile ce dialecte : ce sont : Les vignerons. L'ivraie et le bon grain et L'enfant prodigue.
Voici cette dernière parabole. In R'rontnreule de l'éfaii qu'a lo melgie. en putois du

iil-de-Ruz :

S'vo z'ai djama olli ena hale istoire
que fasse quasi à piorâ, mado cé çla
qu'y vouai vo raconta, tan bin qu'y
pori.

L'y ave on viadge on iiioiisieu
qu'avé do bai djouveun` boûbe, grô
doucil, grô d façon : le père ètè reiit-
che. El avant tu la santa. en sorte qu el

eran poui être grô belinia. Mâ. vo sâtè.
ilâ çtii monde, è fau qu'el y éye adé

quauque racro. Le pie djoiiveuiie de

çteu boûbe où évite de s'è d'alâ, —
pinse bin qu'è s'énohive à 1 olan. Abir
de celaiiiue, on djor (pie son père ètè
conté, djöieu, kmè d'avzi, è se mèta à

Iii dire : Père, s è vo pie. è vo fau
ine bailli cé qu'y ai à prètèdre à voûtre
eurtance. El è pru sûr que le pour
père foû grô terhi quan el (diya Çt"
(liscoiir et poui qu el airè bien vin dire
na. Mâ. è ne via pá contreleliyi : à lli
bailla son dré. Dustoû où s'il ardgè, à

(Iza adieu-si-vo, s è d'alâ. Et poui ce
foû bon.

Le djouveuii 'ome s è d alâ grô Mollin.
Ki n'étai pâ à l'adge ivoiié on annie
à rèparmâ : el avai de l'ardgè et poui
el aiimâve grô à corehyi. Et s'amouèza
laulamè à cor de fiaii el d'autre, à

baire, à nidgî avoué dè féiié. à régâlâ
lè /.'ami, à faire lè can cofì, (pie le

tchavon lli venia : bintou è ii'oû pie
iè. Et poui cé foû bon.

Ouail è n'oû pié pâ on criitche, ail-
sivo lè z'ami : è vrîrè lè talon kmè
d'avzi : biniou è ne soft pié de quiii-ne
tcheveuille ètôordre. lit poui è vo fau
craire (pie, djustaiiie adon. le tchîr liu
ektiiainça dè le pâlii. Cé se racontrâve
grô man. mâ c'ètè deise : de façon qu'è
lli foû force d'alâ dèmandâ de la besogne

à r'èn' ome que Mi bailla à voirdâ
dè por, — ouaieda, voirdâ lè por
Le pour djoiiveun" ome ètè laulamè
afauti, èfaniâ. qu'è se sèrè cru pru
beurnâ de poué mdgî à s`n apêti de cé

(pie lè por ilvan : mâ niou ne lli è bail-
lîve.

Cé foû adon quaprai avai - pinse
bin grô piorâ. è (Iza : « E l'y a tan
de dgé à l'otau d'moii père (pi an du

pan à mdgî à lieu sou, et poui mè, mè

y moure de fau V ne elli resta pié :

y voui me Iéva, alâ vèr mon père, et
poui y lli (leri : mon père, y'ai grô
manqua contre le bon Dieu et poui
contre vo : y ne mérite pié d'être 11011-

IIIa voûtre èfaii : fatè avoué mè kmè vo
fâtè avoué lè valè que son à voûtre
gadgè.

Cé (pie foû dai fou fai : le djouveun'
ome. grô vergogneii, revegna du fiaii
de I otau. Diistoû que son père l'on vu
de to Mollin, to sou san lli bailla on
tor. E coressa u devan, è lli silla u cofl
et poui le rabrassa. Mâ le boûbe. lo
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peneu, lli (Iza : « Père, y'ai grô manqua

— y le sè pru — contre le bon
Dieu, et poui dgîrè contre vo : y ne
mérite pâ que vo m'nonmi voûtre
éfan ; fâtè-me kmè à çleu que son à

voûtre gadgè. »

Laique dçu, le monsieu dza à la don-
zale, y ne sè à koui : « Aportâ citoquè
dè z'ailion neu por le fti, èna bague
u dè, et poui dè sular è pî : amenà-
mè ci on vè que séye grâ ; no vlin le
tiouâ et poui galiar no tu règâlâ, poreè
que m'n éfan que vélaique ètè mor.
el è ressucitâ ; el ètè poidu, el è retro-
vâ. » Poui el ekmincîrè à se rédjobi,
kmè de juste. Poui cé foû bon.

Çtu dè boûbe qu'été resta avoué le

père n'ètè pâ à l'otau ; el ètè y ne sè

ivouè, crebin u tjozé, à l'cûtche, u
corti, adon qu'on lli (Iza de vite veni,
que son frâre ètè laique. E vniâ ; mâ
dustoû quel ohya le tanbourin, la

danse, tota çta bruchon, è se coroça.
Son père où bai le smondre de veni,
è n'y oû rè à faire, è ne via pâ in tra,
et dza à son père :

« Vétci y ne sè conbin d'an qu'y eben
à voûtre service, sin qu'y vo z'aye dja-
mâ contrelehyi : et poui vo ne m'ai
pairè pâ bailli on tchevri po règâlâ lè
z'ami : alor de cèlaique, on .chi tire
tot avau po mon frâre qu'è reveni to
patolieu, aprai avè to dèkplli. »

Mâ le père lli règongna : « M'n éfan.
t'ai adé avoué mè : to cé qu y ai è a
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tè : mâ el ètè force de faire on gala.
et poui, mado de grô se rèdjohi, poreè

que ton frâre que vélaique ètè mor.
el è reveni à via : el ètè poidu, el c
retrovâ. »

Se çta matchèta téte se ravzâ, y ne
poui pâ vo le dire : to pari è fau crai-
re qu'ouaie.

On remarquera que l'écriture de cet
ancien texte est essentiellement
phonétique et que, d'autre part, le patois
neuchâtelois, comme celui de Fribourg.
employait le signe h plutôt (pie qu.

Pour terminer, voici l'oraison
dominicale, dans le dialecte de la Béroclie
(qui était beaucoup plus proche du

patois vaudois) :

« Noutro Père qu'è din lé Cieu, (pie
ton non séye santifiâ, que ton régno
vîgno. (pie ton volia séye fâ ci-avaii
comin li-amon : baille-no tu lé djo non.
tro pan de Ia djoruäye ; ne sondje pye
ao mau (pie no t in fâ, comin no fèziii
po celâè (pie no z'an gravâ ; ne no lasse

pâ tchâè din l'invia de robâ lo bin
dâè z'aotro et de Iyâè fâre dao man.
mâ tchasse lavi de no la tchèropiosi-
dje : po ein que l'è à Tè qu'è lo régno.
la pobiâ et la grantia. (Iii orindrâ et à

adî... Dinse séye-t-u

Ch. Montandon.
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